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Α. 

Τότε ο Πακούβιος είπε ότι ήταν βέβαια ηχηρά και μεγαλόπρεπα όσα είχε γράψει, αλλά όμως του φαινόντουσαν ότι ήταν αυτά κάπως σκληρά και κάπως άγουρα. Ο Άκκιος είπε «Έτσι είναι, όπως λες` και δε μετανιώνω βέβαια γι’ αυτό` γιατί ελπίζω ότι θα είναι καλύτερα όσα θα γράψω στη συνέχεια. Γιατί λένε πως αυτό που συμβαίνει στους καρπούς το ίδιο συμβαίνει και στα πνεύματα: όσοι γεννιούνται σκληροί και άγουροι, αργότερα γίνονται γινωμένοι και ευχάριστοι` αλλά όσοι γεννιούνται από την αρχή μαραμένοι και μαλακοί, δε γίνονται αργότερα ώριμοι αλλά σάπιοι».

Ο  Μάνιος Κούριος Δεντάτος ήταν πάρα πολύ ολιγαρκής, για να μπορεί ευκολότερα να περιφρονεί τα πλούτη. Κάποια μέρα ήρθαν σ’ αυτόν απεσταλμένοι των Σαμνιτών. Εκείνος παρουσιάστηκε σ’ αυτούς για να τον δουν να κάθεται σε σκαμνί δίπλα στη φωτιά και να γευματίζει από ξύλινο πιάτο. Περιφρόνησε τα πλούτη των Σαμνιτών και οι Σαμνίτες θαύμασαν τη φτώχεια του. Ενώ δηλαδή είχαν φέρει σ’ αυτόν πολύ χρυσάφι σταλμένο από το δημόσιο ταμείο, για να το χρησιμοποιεί, χαλάρωσε το πρόσωπο με γέλιο και αμέσως είπε.

Γι’ αυτό το λόγο στέλνει επιστολή γραμμένη στα ελληνικά. Συμβουλεύει τον απεσταλμένο, εάν δεν μπορεί να πλησιάσει, να δέσει την επιστολή στον ιμάντα του ακοντίου και να το ρίξει μέσα στο στρατόπεδο. Στην επιστολή γράφει ότι θα έρθει γρήγορα με τις λεγεώνες. Ο Γαλάτης, επειδή φοβήθηκε τον κίνδυνο, αποφάσισε να ρίξει το ακόντιο. Αυτό τυχαία καρφώθηκε σε ένα πύργο και τρεις μέρες αργότερα διακρίνεται από κάποιον στρατιώτη και μεταφέρεται στον Κικέρωνα. Εκείνος διαβάζει μέχρι τέλος την επιστολή και προτρέπει τους στρατιώτες να ελπίζουν τη σωτηρία (τους).

Β1.α. 

diebus quibusdam, sui assidentis, lignea catilla, magno ponderi, vultuum, cuius rei, haec, turri, quendam militem 

Β1.β.

bene, puterrima/ putrissima, magis, facile, celerrime

Β2.α.

scribam, visuri-ae-a fuerint, esto, nascitura esse (quae), geniti-ae-a essemus, potueritis, assedisse, adligarentur, adhaerescens – adhaerescens – adhaerescens, conspectum-am-um-os-as-a fore

Γ1.α.

αιτιατική προσώπου που αισθάνεται μεταμέλεια στο ρήμα paenitet, αφαιρετική τοπική του χρόνου στο venerunt, κατηγορηματική μετοχή που αναφέρεται (ως κατηγορούμενο) στο αντικείμενο του ρήματος se από το spectandum (αισθήσεως σημαντικό) (σύγχρονο), γενική διαιρετική ή του περιεχομένου στο pondus, αφαιρετική οργανική του τρόπου στο ρήμα adhaesit
Γ1.β. 

sibi: έμμεση ή πλάγια αυτοπάθεια, καθώς, ενώ η προσωπική αντωνυμία ανήκει συντακτικά στο απαρέμφατο videri ως δοτική προσωπική του κρίνοντος (αν videri προσωπικό) ή δοτική προσωπική απλή (αν απρόσωπο), δεν αναφέρεται στο υποκείμενο του απαρεμφάτου (ea ή esse αντίστοιχα) αλλά στο υποκείμενο του ρήματος dixit (Pacuvius)

se: αντικείμενο άμεσο ρήματος κατά άμεση ή ευθεία αυτοπάθεια, καθώς η προσωπική αντωνυμία αναφέρεται στο υποκείμενο του ρήματος της πρότασης στην οποία ανήκει.

Γ1.γ. 

paupertatem suam: η κτητική αντωνυμία λειτουργεί ως ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο paupertatem (ενώ το eius ως γενική κτητική) και πλέον δηλώνεται κτήση με αυτοπάθεια (ενώ το eius δηλώνει κτήση χωρίς αυτοπάθεια), δηλαδή η αντωνυμία αναφέρεται στο υποκείμενο του ρήματος (Samnites) και όχι σε κάποιον άλλον (οι Σαμνίτες θαύμασαν τη φτώχεια τους και όχι του Μάνιου)

Γ1.δ. 

eum adfore: το eum είναι πάλι όπως το se υποκείμενο του ειδικού απαρεμφάτου σε αιτιατική λόγω όμως ετεροπροσωπίας και όχι ταυτοπροσωπίας (λατινισμού), ενώ δεν υπάρχει πλέον αυτοπάθεια καθώς δεν θα έρθει ο ίδιος ο Καίσαρας αλλά κάποιος άλλος

Γ2.α.

Είναι δευτερεύουσα επιρρηματική τελική που λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του σκοπού στο ρήμα της κύριας utebatur. Εισάγεται με τον τελικό σύνδεσμο quo γιατί ακολουθεί επίρρημα συγκριτικού βαθμού (facilius), εκφέρεται με υποτακτική γιατί ο σκοπός στα λατινικά θεωρείται υποκειμενικός (το περιεχόμενό της είναι απλώς επιθυμητό), χρόνου παρατατικού γιατί εξαρτάται από ρήμα ιστορικού χρόνου (utebatur) για να δηλώσει σύγχρονο στο παρελθόν. Έχουμε ιδιομορφία ως προς την ακολουθία των χρόνων καθώς ο σκοπός είναι ιδωμένος τη στιγμή που εμφανίζεται στο μυαλό του ομιλητή (συγχρονισμός κύριας – δευτερεύουσας) και όχι τη στιγμή της πιθανής πραγματοποίησής του.  

Γ2.β. 

i)Ad eum magno pondere auri publice misso allato a Samnitibus (γνήσια αφαιρετική απόλυτη χρονική μετοχή καθώς το ποιητικό αίτιο της μετοχής δεν παίζει ρόλο υποκειμένου ή αντικειμένου στην κύρια) 

ii) postquam… attulerunt

Γ2.γ.

cum veritus esset (cum αιτιολογικός + υποτακτική υπερσυντελίκου)

Γ3.α.

Σκοπός/ τελικό αίτιο: usum eo, in/ad utendum eo, eo utendi causa/ gratia

Εξωτερικό αναγκαστικό αίτιο: Quam per/ propter rem
Χρόνος (χρονική ακολουθία): post tertium diem
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